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4. FAREWELL TO A LUTIST
| Tang Dynasty gao shi
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Introduction of Gaoshi

Gao Shi, a poet in the Tang
Dynasty, was not successful
in his early years. Once he
was a county lieutenant, he
threw himself into writing.As
he joined the army for a long
time, familiar with the
natural scenery and military
life of the frontier, he wrote
a lot of frontier poetry.His
poetic style is heroic and
unrestrained.
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% Dong Tinglan was a famous
P~ . musician during the reign
| of Emperor Xuanzong of
Tang Dynasty.He was the
e g . N firstamong the brothers,
14 Xk so he was called "Dong Da"
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Appreciation
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The first two sentences "a thousand miles of yellow clouds in the suh the north W|;1d
blowing wild geese and snow in succession”, write the scene with brush strokes: the north
wind howling, yellow sand miles, blotting out the sky and the sun, everywhere is a gray, so
that the clouds seem to have become yellow, the original bright and dazzling sunshine is now
pale, like the afterglow of the setting sun in general.As the snow fell, the geese flew south in
orderly formation.In this desolate and magnificent environment, the poet bid farewell to this

talented but unappreciated musician.
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The last two sentences are to comfort the friend.You don't have fo worry

about not meeting friends, in the world who do not know you Dong Tinglan !
How loud and powerful the words are , full of confidence and strength,

inspiring friends to strive, to fight.



Translation Version | { 1%

* Farewell To Dong Da
e @Gao Shi (700-765)

* The northern wind buffets the wild geese in the heavy snow.

* Don’t worry about not meeting an intimate on your way;

e Of you, who in the whole world doesn’t know?
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Translation Version Il & B

* Farewell to Dongda
* Gao Shi -3

* Yellow clouds covering a thousand miles and the sun setting dim,
* In whirling snow the north wind drives south the wild geese.

* On the road ahead surely will be friends dear and true:
* Throughout the land is there anyone who dose not knows you?



Translation Version Il

FAREWELLTO
 FAREWELL TO A LUTIST A LUTIST

* gao shi

» Yellow clouds spread for miles and miles haveveiled the day,
* The north wind blows down snow and wild geese fly away.

» Fear not you' ve no admirers as you go along!
» There is no connoisseur on earth but loves your song. I
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Language Points

» ERIAREN
* 1, FAREWELL [ fea wel]
n. 5al, #¥3l, B, B
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3, veiled [veild]

- adj. S_CHEZPHY,

B AEHY

o v. BYE

e 4, north [nJ:0]

*n. 4L,

* adj. J675RY; EAALAY

1675

e adv. 1

bE, |

Language Points

5|6y

=EN, 2=, #INRY; Y, A

2b: Him, EE (veil BT EFIE E1E)




Language Points

5, geese [gi:s]
*n. 35 (goose=ZY)

* 6, admirer [ad marara(r)]
‘n. ERA, BEE, ilE

* 7, connoisseur [ kona's3:(r)]
°n. ém%{, )\J?_J_-
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Translation Exercises

* 1.1 had no option but to pretend ignorance.
- BalTMR, ReeREAMIE.

* Nobody knows her but me.
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